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General Terms and Conditions of Sale of Flint 
(“GTC Sale”) 

ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยของฟลิน้ท ์

(“ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำย”) 
1. Definitions and Scope of Application 
1.1. Flint means: 

Flint Group Company (Thailand) Ltd, (registered at Companies 
Registration Office Saumtprakarn Province, registration no. 245546001141) 
which registered office is at 206/4 Moo.2, Praek Sa Mai, Mueang 
Samutprakarn, 10280, Samutprakarn, Thailand. 
 

1. ค ำจ ำกดัควำมและขอบเขตกำรใชง้ำน 

1.1. ฟลิน้ท ์หมำยถงึ 

บรษิทั ฟลิน้ท ์ กรุป๊ คมัพำนี (ประเทศไทย) จ ำกดั (จดทะเบยีนทีส่ ำนักงำนจดทะเบยีนบรษิทั 

จงัหวดัสมุทรปรำกำร ทะเบยีนเลขที ่245546001141) ส ำนักงำนจดทะเบยีนอยู่ที ่206/4 หมู่ที ่

2 ต ำบลแพรกษำใหม่ อ ำเภอเมอืงสมุทรปรำกำร จงัหวดัสมุทรปรำกำร ประเทศไทย 10280 

1.2. All sales and deliveries of Flint’s products (“Products”) by Flint and any 
contracts/agreements or obligations connected therewith, shall be made 
exclusively on the basis of these GTC Sale, without separate written 
agreement being necessary. The application of customer's conflicting or 
supplementary terms and conditions shall be excluded, even if Flint does not 
expressly object to such terms and conditions. Deviation from these GTC 
Sale require the explicit written approval of Flint.  

1.2. กำรขำยและกำรส่งมอบผลติภณัฑข์องฟลิน้ท ์ (“ผลติภณัฑ”์) 

ทัง้หมดโดยฟลิน้ทแ์ละสญัญำ/ขอ้ตกลงหรอืภำระผูกพนัใด ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งน้ัน 

จะตอ้งด ำเนินกำรบนพืน้ฐำนของขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยเหล่ำนีเ้ท่ำน้ัน 

โดยไม่จ ำเป็นตอ้งมขีอ้ตกลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรแยกต่ำงหำก 

หำ้มใชข้อ้ก ำหนดและเงือ่นไขทีข่ดัแยง้หรอืเพิม่เตมิของลกูคำ้ 

แมว่้ำฟลิน้ทจ์ะไม่ไดค้ดัคำ้นขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขดงักล่ำวอย่ำงชดัแจง้ก็ตำม 

กำรเบีย่งเบนจำกขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยเหล่ำนีต้อ้งไดร้บักำรอนุมตัเิป็นลำยลกัษ

ณอ์กัษรอย่ำงชดัเจนจำกฟลิน้ท ์ 

1.3. In case a separate written agreement is not concluded, these GTC Sale shall 
be deemed as accepted by customer by placing of an order or at latest, upon 
the delivery. 

1.3. ในกรณีทีไ่ม่มกีำรสรปุขอ้ตกลงแยกต่ำงหำกเป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยเหล่ำนีจ้ะถอืว่ำลกูคำ้ยอมรบัโดยกำรสัง่ซ ือ้หรอือย่ำงชำ้ที่

สดุคอืเมือ่มกีำรส่งมอบ 

 
 

 

2. Conclusion of Contract 
Flint's quotations are not binding offers but must be seen as invitations to 
customer to place a binding order. The contract is concluded by customer's 
written order and Flint's written confirmation of an order or in case there is no 
such written confirmation, at the latest with the delivery of the Products. In 
case the confirmation differs from the order, such confirmation constitutes a 
new non-binding offer of Flint. Verbal contracts or promises shall only be valid 
if an authorized employee of Flint has confirmed them in written form. 

2. กำรสรปุสญัญำ 

ใบเสนอรำคำของฟลิน้ทไ์ม่ถอืเป็นขอ้เสนอผูกมดั 

แต่ตอ้งถอืว่ำเป็นค ำเชญิชวนใหลู้กคำ้วำงค ำสัง่ซ ือ้ผูกมดั 

สญัญำจะสรุปโดยกำรสัง่ซ ือ้เป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำกลูกคำ้และกำรยนืยนักำรสัง่ซ ือ้เป็นลำยลกั

ษณอ์กัษรจำกฟลิน้ท ์ หรอืในกรณีทีไ่ม่มกีำรยนืยนัเป็นลำยลกัษณอ์กัษรดงักล่ำว 

อย่ำงชำ้ทีสุ่ดคอืกำรส่งมอบผลติภณัฑ ์ ในกรณีทีก่ำรยนืยนัแตกต่ำงจำกค ำสัง่ซ ือ้ 

กำรยนืยนัดงักล่ำวถอืเป็นขอ้เสนอใหม่ทีไ่ม่ผูกมดัจำกฟลิน้ท ์

สญัญำหรอืค ำสญัญำแบบวำจำจะมผีลใชไ้ดเ้ฉพำะในกรณีทีพ่นักงำนทีไ่ดร้บัอนุญำตของฟลิน้ท ์

ไดย้นืยนัเป็นลำยลกัษณอ์กัษรเท่ำน้ัน 

 
 

 

3. Quality of Products 
3.1. The quality of the Products is exclusively determined by the product 

specifications which Flint shall make available to customer upon request. Any 
additional, more detailed and/or deviating specifications require an explicit 
written agreement between Flint and customer. 

3. คณุภำพของผลติภณัฑ ์

3.1. คณุภำพของผลติภณัฑจ์ะถูกก ำหนดโดยขอ้มูลจ ำเพำะของผลติภณัฑซ์ ึง่ฟลิน้ทจ์ะตอ้งจดัเตรยีม

ใหแ้กลู่กคำ้เมือ่ไดร้บักำรรอ้งขอ ขอ้มูลจ ำเพำะเพิม่เตมิทีล่ะเอยีดมำกขึน้ 

และ/หรอืเบีย่งเบนออกไป ตอ้งมขีอ้ตกลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรทีช่ดัเจนระหว่ำงฟลิน้ทก์บัลกูคำ้ 

3.2. Flint reserves the right to amend the product specifications.  3.2. ฟลิน้ทข์อสงวนสทิธิใ์นกำรแกไ้ขขอ้มูลจ ำเพำะของผลติภณัฑ ์ 

3.3. Information provided in sales catalogues, price lists and any other informative 
literature provided by Flint or any other descriptions of the Products (such as 
shelf-life data) shall under no circumstances constitute a guarantee for any 
specific quality of the Products; such specific quality or durability guarantees 
must expressly be made in written form. Identified uses under the European 
Chemicals Regulation (REACH) relevant for the Products or other equivalent 
applicable international legislation relevant for the Products, shall neither 
represent an agreement on the corresponding contractual quality of the 
Products nor the designated use under this contract. 

3.3. ขอ้มูลทีใ่หไ้วใ้นแค็ตตำล็อกกำรขำย รำยกำรรำคำ และเอกสำรขอ้มูลอืน่ๆ 

ทีจ่ดัท ำโดยฟลิน้ทห์รอืค ำอธบิำยอืน่ๆ ของผลติภณัฑ ์ (เชน่ ขอ้มูลอำยกุำรเก็บรกัษำ) 

จะไม่ถอืเป็นกำรรบัประกนัคณุภำพเฉพำะใดๆ ของผลติภณัฑไ์ม่ว่ำในกรณีใดๆ ทัง้สิน้ 

กำรรบัประกนัคณุภำพหรอืควำมทนทำนเฉพำะดงักล่ำวจะตอ้งท ำเป็นลำยลกัษณอ์กัษรโดยชดัเจ

น กำรใชง้ำนทีร่ะบภุำยใตข้อ้บงัคบัสำรเคมขีองยโุรป (REACH) 

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัผลติภณัฑห์รอืกฎหมำยระหว่ำงประเทศทีเ่ทยีบเท่ำอืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัผลติภณัฑ ์

จะไม่ถอืเป็นขอ้ตกลงเกีย่วกบัคณุภำพตำมสญัญำทีส่อดคลอ้งกนัของผลติภณัฑห์รอืกำรใชง้ำน

ทีก่ ำหนดภำยใตส้ญัญำนี ้

3.4. Any advice rendered by Flint is given to the best of its knowledge. Any advice 
and information with respect to suitability and application of the Products shall 
not relieve customer from undertaking his own investigations and tests. 

3.4. ค ำแนะน ำใดๆ ทีฟ่ลิน้ทใ์หม้ำจะถูกน ำเสนอตำมควำมรูท้ีด่ทีีสุ่ด ค ำแนะน ำและขอ้มูลใดๆ 

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัควำมเหมำะสมและกำรใชง้ำนผลติภณัฑจ์ะไม่ท ำใหล้กูคำ้พน้จำกกำรด ำเนินกำรศึ

กษำและกำรทดสอบของตนเอง 

3.5. Any applications with the Products are in the sole responsibility of customer 
and customer must ensure that the Products are suitable and appropriate for 
the intended purpose. 

3.5. กำรใชง้ำนใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัผลติภณัฑน้ั์น อยู่ภำยใตค้วำมรบัผดิชอบของลกูคำ้แต่เพียงผูเ้ดยีว 

และลกูคำ้ตอ้งแน่ใจว่ำผลติภณัฑน้ั์นพอเหมำะและเหมำะสมกบัวตัถุประสงคท์ีก่ ำหนดไว ้

  

4. Limitation of Resale 
Customer may not sell, resell, share, provide or otherwise make available to 
any third party, including any subsidiaries and affiliates, the Products or any 
component thereof without Flint’s prior written approval. Without prejudice to 
any other rights and remedies, customer’s non-compliance with this limitation 
of resale entitles Flint to suspend performance of any of its contractual 
obligations with immediate effect without liability to customer. 

4. ขอ้จ ำกดักำรขำยต่อ 

ลกูคำ้จะไม่สำมำรถขำย ขำยต่อ แบ่งปัน จดัเตรยีม 

หรอืท ำใหม้ีกำรใชง้ำนในรูปแบบอืน่ใดแกบ่คุคลทีส่ำม รวมถงึบรษิทัสำขำและบรษิทัในเครอื 

ผลติภณัฑ ์ หรอืส่วนประกอบใดๆ ของผลติภณัฑ ์

เวน้แต่จะไดร้บัอนุมตัเิป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้จำกฟลิน้ท ์

กำรทีล่กูคำ้ไม่ปฏบิตัติำมขอ้จ ำกดัในกำรขำยต่อนีจ้ะท ำใหฟ้ลิน้ทม์สีทิธิร์ะงบักำรปฏบิตัติำมภำระ

ผูกพนัตำมสญัญำใดๆ ไดท้นัทโีดยไม่ตอ้งรบัผิดต่อลูกคำ้ 

โดยไม่กระทบต่อสทิธแิละกำรเยยีวยำอืน่ใด 

  

5. Delivery Terms 
5.1. Delivery shall be made with regards to the respective Incoterms 2020. 

Unless otherwise agreed in written form, the delivery is made under FCA 
Incoterms 2020. 

5. ขอ้ก ำหนดกำรส่งมอบ 

5.1. กำรจดัส่งจะตอ้งด ำเนินกำรตำม Incoterms 2020 ทีเ่กีย่วขอ้ง กำรจดัส่งจะด ำเนินกำรภำยใต ้

FCA Incoterms 2020 เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 
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5.2. Unless otherwise agreed in written form, delivery shall be made according to 
the lead time appointed by Flint. Lead time means the period from the date 
of order confirmation to the delivery date in accordance with agreed Incoterm 
(“Lead Time”). 

5.2. กำรจดัส่งจะตอ้งด ำเนินกำรตำมระยะเวลำด ำเนินกำรทีฟ่ลิน้ทก์ ำหนดไว ้

เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร ระยะเวลำด ำเนินกำร หมำยถงึ 

ระยะเวลำตัง้แต่วนัทีย่นืยนักำรสัง่ซ ือ้ถงึวนัทีส่่งมอบตำม Incoterm ทีต่กลงกนัไว ้

(“ระยะเวลำด ำเนินกำร”) 

5.3. Delivery dates and delivery periods are only binding if they have been agreed 
in written form. 

5.3. วนัทีส่่งมอบและระยะเวลำส่งมอบจะมผีลผูกพนัเฉพำะในกรณีทีต่กลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรเท่ำน้ัน 

5.4. If deliveries by Flint are delayed, customer shall only be entitled to rescind 
the contract if (i) Flint is responsible for the delay and (ii) a reasonable grace 
period set by customer has expired. 

5.4. หำกกำรจดัส่งโดยฟลิน้ทล่์ำชำ้ ลกูคำ้จะมสีทิธิย์กเลกิสญัญำไดก็้ต่อเมือ่ (i) 

ฟลิน้ทเ์ป็นผูร้บัผดิชอบต่อควำมล่ำชำ้ดงักล่ำว และ (ii) 

ชว่งเวลำผ่อนผนัทีส่มเหตุสมผลทีก่ ำหนดโดยลูกคำ้ไดห้มดลงแลว้ 

5.5. Flint may make partial deliveries for good reason if and to the extent this is 
reasonable for customer. 

5.5. ฟลิน้ทอ์ำจท ำกำรจดัส่งบำงส่วนดว้ยเหตผุลทีด่ ีหำกและในขอบเขตทีส่มเหตสุมผลส ำหรบัลูกคำ้ 

5.6. Unless otherwise agreed in written form, the risk of loss shall pass to 
customer according to respective Incoterm. 

5.6. ควำมเสีย่งในกำรสูญเสยีจะถูกส่งต่อไปยงัลูกคำ้ตำม Incoterm ทีเ่กีย่วขอ้ง 

เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

 
 

 

6. Prices 
6.1. Unless otherwise agreed in written form, the prices shall be FCA Incoterms 

2020 (“Base Price”), plus any costs for packaging, freight, insurance, 
disposal, any additional expenses and taxes, if applicable. 

6. รำคำ 

6.1. รำคำจะตอ้งเป็นรำคำ FCA Incoterms 2020 (“รำคำพืน้ฐำน”) 

บวกกบัค่ำใชจ้่ำยส ำหรบับรรจภุณัฑ ์ ค่ำขนส่ง ค่ำประกนั กำรก ำจดั ค่ำใชจ้่ำยเพิม่เตมิและภำษ ี

หำกม ีเวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

6.2. Unless otherwise agreed in written form, the Base Price shall be determined 
by the price list of Flint as applicable at the date of the conclusion of the 
contract. 

6.2. รำคำพืน้ฐำนจะถกูก ำหนดโดยรำยกำรรำคำของฟลิน้ทต์ำมทีใ่ชไ้ดใ้นวนัทีท่ ำสญัญำ 

เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

6.3. If, after the conclusion of the contract, Flint has incurred unforeseeable cost 
increases with regard to the Products beyond its control, Flint shall be entitled 
to pass on such higher costs by increasing the agreed Base Price on a pro 
rata basis. 

6.3. หำกหลงัจำกกำรสรปุสญัญำแลว้ 

ฟลิน้ทไ์ดร้บัค่ำใชจ้่ำยทีเ่พิม่ขึน้อย่ำงไม่สำมำรถคำดกำรณไ์ดเ้กีย่วกบัผลติภณัฑท์ีอ่ยู่นอกเหนือ

กำรควบคมุ 

ฟลิน้ทจ์ะมสีทิธิท์ีจ่ะส่งต่อค่ำใชจ้่ำยทีส่งูขึน้ดงักล่ำวโดยกำรเพิม่รำคำพืน้ฐำนทีต่กลงกนัไวต้ำมสั

ดส่วน 

  

7. Payment Terms 
7.1. Unless otherwise agreed in written form, invoices of Flint shall be due for 

payment without any deductions within thirty (30) days from the date of 
invoice. If this period for payment lapses without Flint receiving payment, 
customer shall be in default. Payments by customer shall not be deemed to 
have been made until Flint has received such payment. 

7. ขอ้ก ำหนดกำรช ำระเงนิ 

7.1. ใบแจง้หนีข้องฟลิน้ทจ์ะตอ้งมกีำรช ำระเงนิโดยไม่มกีำรหกัใดๆ ภำยในสำมสบิ (30) 

วนันับจำกวนัทีอ่อกใบแจง้หนี ้ เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

หำกระยะเวลำส ำหรบักำรช ำระเงนินีห้มดลงโดยทีฟ่ลิน้ทไ์ม่ไดร้บักำรช ำระเงนิ 

ลกูคำ้จะถอืว่ำผดิสญัญำ 

กำรช ำระเงนิโดยลกูคำ้จะไม่ถอืว่ำไดด้ ำเนินกำรไปแลว้จนกว่ำฟลิน้ทจ์ะไดร้บักำรช ำระเงินดงักล่ำ

ว 

7.2. All payments shall be made directly into Flint’s bank account. Bills of 
exchange, checks and any other specific arrangements with regard to 
payment shall only be accepted when agreed in written form and without any 
costs for Flint. 

7.2. กำรช ำระเงนิทัง้หมดจะตอ้งช ำระเขำ้บญัชธีนำคำรของฟลิน้ทโ์ดยตรง ตัว๋แลกเงนิ เชค็ 

และขอ้ตกลงเฉพำะใดๆ 

ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรช ำระเงนิจะไดร้บักำรยอมรบัเฉพำะเมือ่มกีำรตกลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรเท่ำน้ัน 

และไม่มค่ีำใชจ้่ำยใดๆ ส ำหรบัฟลิน้ท ์

7.3. Regardless of the place of delivery of the Products, the place of payment 
shall be Flint's place of business. 

7.3. ไม่ว่ำสถำนทีจ่ดัส่งผลติภณัฑจ์ะอยู่ทีใ่ด 

สถำนทีช่ ำระเงนิจะตอ้งเป็นสถำนทีป่ระกอบธรุกจิของฟลิน้ท ์

7.4. All payments shall be set-off against the outstanding invoices/receivables in 
chronological order (oldest invoices first and most recent invoices last). 

7.4. กำรช ำระเงนิทัง้หมดจะตอ้งหกัจำกใบแจง้หนี/้ลูกหนีค้งคำ้งตำมล ำดบัเวลำ 

(ใบแจง้หนีท้ีเ่ก่ำทีส่ดุมำกอ่น และใบแจง้หนีล่้ำสุดตำมมำทหีลงั) 

7.5. Flint is entitled to issue partial invoices for partial deliveries as defined in 
clause 5.5 hereof. 

7.5. ฟลิน้ทม์ีสทิธทิีจ่ะออกใบแจง้หนีบ้ำงส่วนส ำหรบักำรส่งมอบบำงส่วนตำมทีก่ ำหนดไวใ้นขอ้ 5.5 

ในทีนี่ ้

7.6. In case customer is in default of payment of an invoice (i) Flint is entitled to 
charge default interest on the amount outstanding at the maximum rate 
permitted by applicable mandatory law, whereas any claims for further 
damages due to the default shall remain unaffected; and (ii) Flint may 
suspend or cease further supply of Products to customer, without any liability 
to the customer. 

7.6. ในกรณีทีล่กูคำ้ผิดนัดช ำระเงนิตำมใบแจง้หนี ้ (i) 

ฟลิน้ทม์ีสทิธทิีจ่ะเรยีกเก็บดอกเบีย้ผดินัดจำกยอดเงนิคงคำ้งในอตัรำสงูสุดทีก่ฎหมำยบงัคบัทีบ่งัค ั

บใชอ้นุญำต 

ในขณะทีก่ำรเรยีกรอ้งค่ำเสยีหำยเพิม่เตมิอนัเน่ืองมำจำกกำรผดินัดจะยงัคงไม่ไดร้บัผลกระทบ 

และ (ii) ฟลิน้ทอ์ำจระงบัหรอืหยดุกำรจดัหำผลติภณัฑเ์พิม่เตมิใหแ้กลู่กคำ้ 

โดยไม่ตอ้งรบัผิดต่อลูกคำ้ 

7.7. If there are reasonable doubts as to customer's ability to pay, especially if 
payments are in arrears, Flint may revoke credit periods and make further 
deliveries dependent on advance payments or other security. If such advance 
payments or security have not been rendered even after the expiry of a 
reasonable grace period, Flint may partially or totally rescind individual or all 
of the affected contracts. Flint shall remain entitled to assert further rights. 

7.7. หำกมีควำมสงสยัทีส่มเหตสุมผลเกีย่วกบัควำมสำมำรถช ำระเงินของลกูคำ้ 

โดยเฉพำะอย่ำงยิง่หำกมกีำรคำ้งช ำระเงนิ 

ฟลิน้ทอ์ำจเพกิถอนระยะเวลำเครดติและด ำเนินกำรส่งมอบเพิม่เตมิโดยขึน้อยู่กบักำรช ำระเงินล่วง

หนำ้หรอืหลกัประกนัอืน่ 

หำกกำรช ำระเงนิล่วงหนำ้หรอืหลกัประกนัดงักล่ำวไม่ไดถ้กูช ำระแมว่้ำจะพน้ชว่งผ่อนผนัอนัสมเห

ตสุมผลแลว้ ฟลิน้ทอ์ำจยกเลกิสญัญำทีไ่ดร้บัผลกระทบบำงส่วนหรอืทัง้หมด 

ฟลิน้ทย์งัคงมสีทิธทิีจ่ะยนืยนัสทิธเิพิม่เตมิ 

 
 

 

8. Retention of Title 
8.1. The Products shall remain the property of Flint until all obligations from the 

business relationship between customer and Flint have been fulfilled. 

8. กำรคงไวซ้ ึง่กรรมสทิธิ ์

8.1. ผลติภณัฑจ์ะยงัคงเป็นทรพัยส์นิของฟลิน้ทจ์นกว่ำภำระผูกพนัทัง้หมดจำกควำมสมัพนัธท์ำงธรุกิ

จระหว่ำงลูกคำ้และฟลิน้ทจ์ะไดร้บักำรปฏบิตั ิ

8.2. In the case of current accounts, this retention of title shall serve as security 
for the obligations for the balance to which Flint is entitled. 

8.2. ในกรณีของบญัชเีดนิสะพดั 

กำรสงวนกรรมสทิธินี์จ้ะท ำหนำ้ทีเ่ป็นหลกัประกนัส ำหรบัภำระผูกพนัในยอดคงเหลอืทีฟ่ลิน้ทม์ีสทิ

ธิไ์ดร้บั 
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9. Defective Products 
9.1. At the time that risk of loss passes to customer the Products shall be of the 

quality determined in the product specifications (see clause 3.1 above). 

9. ผลติภณัฑท์ีม่ขีอ้บกพรอ่ง 

9.1. เมือ่ควำมเสีย่งในกำรสญูเสยีส่งผ่ำนไปยงัลูกคำ้ 

ผลติภณัฑจ์ะตอ้งมคีณุภำพตำมทีก่ ำหนดไวใ้นขอ้ก ำหนดของผลติภณัฑ ์(ดขูอ้ 3.1 ขำ้งตน้) 

9.2. Customer's rights in case of defects of the Products shall require that 
customer inspects the Products upon delivery without undue delay and 
notifies Flint of any defects without undue delay but no later than fourteen 
(14) days following receipt of the Products. In case of hidden defects, Flint 
must be notified without undue delay but no later than fourteen (14) days after 
the defect was detected and no later than one (1) year after receipt of the 
Products.  

9.2. สทิธขิองลกูคำ้ในกรณีทีผ่ลติภณัฑม์ขีอ้บกพรอ่ง คอื 

ลกูคำ้ตอ้งตรวจสอบผลติภณัฑเ์มือ่ท ำกำรจดัส่งโดยไม่ชกัชำ้ 

และแจง้ใหฟ้ลิน้ทท์รำบถงึขอ้บกพรอ่งใดๆ โดยไม่ชกัชำ้ แต่ตอ้งไม่เกนิสบิสี ่ (14) 

วนัหลงัจำกไดร้บัผลติภณัฑ ์ ในกรณีทีม่ีขอ้บกพรอ่งทีซ่อ่นอยู่ 

จะตอ้งแจง้ใหฟ้ลิน้ทท์รำบโดยไม่ชกัชำ้ แต่ไม่เกนิสบิสี ่ (14) 

วนัหลงัจำกตรวจพบขอ้บกพรอ่งและไม่เกนิหน่ึง (1) ปีหลงัจำกไดร้บัผลติภณัฑ ์ 

9.3. Notification must be in written form and must precisely describe the nature 
and extent of the defects. In case customer failed to inspect the Products or 
does not submit the notices in time or not in a proper written form, the delivery 
and performance made by Flint shall be deemed defect-free.  

9.3. กำรแจง้เตอืนจะตอ้งอยู่ในรปูแบบลำยลกัษณอ์กัษรและตอ้งอธบิำยถงึลกัษณะและขอบเขตของขอ้

บกพรอ่งอย่ำงชดัเจน ในกรณีทีลู่กคำ้ไม่ตรวจสอบผลติภณัฑ ์ หรอืไม่ส่งหนังสอืแจง้ภำยในเวลำ 

หรอืไม่ไดอ้ยู่ในรปูแบบลำยลกัษณอ์กัษรทีถู่กตอ้ง 

กำรส่งมอบและกำรด ำเนินกำรของฟลิน้ทจ์ะถอืว่ำปรำศจำกขอ้บกพรอ่ง  

9.4. In the event of a notification of a defect, Flint shall have the right to inspect 
and test the respective Products. Customer will grant Flint the required period 
of time and opportunity to exercise such right.  

9.4. ในกรณีทีม่ีกำรแจง้เตอืนเกีย่วกบัขอ้บกพรอ่ง 

ฟลิน้ทจ์ะมสีทิธิต์รวจสอบและทดสอบผลติภณัฑท์ีเ่กีย่วขอ้ง 

ลกูคำ้จะตอ้งใหเ้วลำและโอกำสทีจ่ ำเป็นแกฟ่ลิน้ทเ์พือ่ใชส้ทิธิด์งักล่ำว  

9.5. If the Products are deemed as defective by Flint and customer has duly 
notified Flint in accordance with the foregoing terms: 
a) Flint has the right to choose whether to remedy the defect or supply 

customer with non-defective replacement products 
b) Flint shall have two (2) attempts to remedy the defect or supply 

replacement products. Should these attempts fail to conform with 
these GTC Sale, customer may either rescind the contract or demand 
a reduction in the purchase price and/or claim either damages 
pursuant to clause 12.  

9.5. หำกฟลิน้ทถ์อืว่ำผลติภณัฑม์ขีอ้บกพรอ่งและลูกคำ้ไดแ้จง้ใหฟ้ลิน้ทท์รำบตำมขอ้ก ำหนดขำ้งตน้

แลว้: 

a) ฟลิน้ทม์ีสทิธิเ์ลอืกทีจ่ะแกไ้ขขอ้บกพรอ่งหรอืจดัหำผลติภณัฑท์ดแทนทีไ่ม่มขีอ้บกพรอ่งใ

หก้บัลูกคำ้ 

b) ฟลิน้ทจ์ะตอ้งพยำยำมสอง (2) คร ัง้เพือ่แกไ้ขขอ้บกพรอ่งหรอืจดัหำผลติภณัฑท์ดแทน 

หำกควำมพยำยำมเหล่ำนีไ้ม่เป็นไปตำมขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำย 

ลกูคำ้สำมำรถยกเลกิสญัญำหรอืเรยีกรอ้งใหล้ดรำคำซือ้และ/หรอืเรยีกรอ้งค่ำเสยีหำยตำ

มขอ้ 12 

9.6. Customer's rights in case of defects shall be excluded in the case of: (i) 
natural wear and tear, (ii) defects of the Products due to reasons for which 
customer bears responsibility or (iii) customer making further use of such 
Products after giving notice in accordance with clause 9.2. 

9.6. สทิธขิองลกูคำ้ในกรณีทีม่ขีอ้บกพรอ่งจะถกูยกเวน้ในกรณีดงัต่อไปนี:้ (i) 

กำรสกึหรอตำมธรรมชำต ิ(ii) 

ขอ้บกพรอ่งของผลติภณัฑเ์น่ืองจำกเหตผุลทีล่กูคำ้ตอ้งรบัผดิชอบหรอื (iii) 

ลกูคำ้ใชง้ำนผลติภณัฑด์งักล่ำวต่อไปหลงัจำกแจง้ใหท้รำบตำมขอ้ 9.2 

 
 

 

10. Claims Limitation Period 
Customer's claims for defective Products are subject to a period of limitation 
of one (1) year from receipt of the Products. In the following cases the 
statutory periods of limitation apply instead of the one-year period: 
a) claims for damages caused by Flint intentionally or by gross 

negligence;  
b) defects concealed by Flint in bad faith or caused intentionally;  
c) claims for damages due to culpably caused personal injuries; 
d) claims under applicable product liability law. 

10. ระยะเวลำจ ำกดักำรเรยีกรอ้ง 

กำรเรยีกรอ้งของลกูคำ้ส ำหรบัผลติภณัฑท์ีม่ขีอ้บกพรอ่งจะมรีะยะเวลำจ ำกดัหน่ึง (1) 

ปีนับจำกวนัทีไ่ดร้บัผลติภณัฑ ์ ในกรณีต่อไปนี ้

ใหใ้ชร้ะยะเวลำจ ำกดัตำมกฎหมำยแทนระยะเวลำหน่ึงปี: 

a) กำรเรยีกรอ้งค่ำเสยีหำยทีเ่กดิจำกฟลิน้ทโ์ดยเจตนำหรอืควำมประมำทเลนิเล่ออย่ำงรำ้ยแ

รง  

b) ขอ้บกพรอ่งทีถ่กูปกปิดโดยฟลิน้ทด์ว้ยควำมไม่สุจรติหรอืเกดิขึน้โดยเจตนำ  

c) กำรเรยีกรอ้งค่ำเสยีหำยอนัเน่ืองมำจำกกำรบำดเจ็บส่วนบคุคลทีเ่กดิจำกกำรกระท ำผิด 

d) กำรเรยีกรอ้งภำยใตก้ฎหมำยควำมรบัผดิต่อผลติภณัฑท์ีเ่กีย่วขอ้ง 

 
 

 

11. Set-off Rights 
Customer may only set off claims from Flint if its counterclaim is undisputed, 
ready for decision or has been finally adjudicated. Same applies for any kind 
of potential customer’s rights of retention. 

11. สทิธใินกำรหกักลบ 

ลกูคำ้สำมำรถหกักลบลบหนีก้บัฟลิน้ทไ์ดเ้ฉพำะในกรณีทีค่ ำเรยีกรอ้งแยง้ของตนไม่มขีอ้โตแ้ยง้ 

พรอ้มส ำหรบักำรตดัสนิใจ หรอืไดร้บักำรตดัสนิขัน้สุดทำ้ยแลว้เท่ำน้ัน 

หลกักำรเดยีวกนันีใ้ชไ้ดก้บัสทิธใินกำรรกัษำลกูคำ้ทีม่ีศกัยภำพทกุประเภท 

 
 

 

12. Limitation of Liability 
12.1. Unless otherwise agreed in written form, Flint’s maximum aggregate liability 

in relation to the contractual relationship shall be limited to the value of the 
respective Products that directly caused the damage.  

12. กำรจ ำกดัควำมรบัผดิชอบ 

12.1. ควำมรบัผดิรวมสงูสดุของฟลิน้ทท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัควำมสมัพนัธต์ำมสญัญำจะจ ำกดัอยู่ทีมู่ลค่ำของ

ผลติภณัฑท์ีเ่กีย่วขอ้งซ ึง่เป็นสำเหตุของควำมเสยีหำยโดยตรง 

เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

12.2. Customer shall take all reasonable measures necessary to avert and reduce 
damages. Flint shall not be liable for loss or damage suffered by reason of 
use of the Products after customer becomes aware of defect or other 
circumstances which should reasonably have indicated to customer the 
existence of a defect.  

12.2. ลกูคำ้จะตอ้งใชม้ำตรกำรทีเ่หมำะสมทัง้หมดทีจ่ ำเป็นเพือ่ป้องกนัและลดควำมเสยีหำย 

ฟลิน้ทจ์ะไม่รบัผิดชอบต่อกำรสญูเสยีหรอืควำมเสยีหำยทีเ่กดิจำกกำรใชบ้รกิำรผลติภณัฑห์ลงัจำ

กลกูคำ้ทรำบถงึขอ้บกพรอ่งหรอืสถำนกำรณอ์ืน่ ๆ 

ทีค่วรแจง้ใหล้กูคำ้ทรำบอย่ำงสมเหตสุมผลว่ำมกีำรพบขอ้บกพรอ่งดงักล่ำว  

12.3. Flint shall not be liable for any consequential, incidental, collateral or indirect 
damages, which arise out of or in connection with the contractual relationship.  

12.3. ฟลิน้ทจ์ะไม่รบัผิดชอบต่อควำมเสยีหำยอนัเป็นผลสบืเน่ือง ควำมเสยีหำยโดยบงัเอญิ 

ควำมเสยีหำยเพิม่เตมิหรอืควำมเสยีหำยทำงออ้มซ ึง่เกดิจำกหรอืเกีย่วขอ้งกบัควำมสมัพนัธต์ำมสั

ญญำ  

12.4. Flint’ liability for any loss or damage caused by any test or trial products 
manufactured by Flint and delivered to customer is excluded. 

12.4. ฟลิน้ทจ์ะไม่รบัผิดต่อกำรสญูเสยีหรอืควำมเสยีหำยใดๆ 

ทีเ่กดิจำกผลติภณัฑท์ดสอบหรอืทดลองใดๆ ทีผ่ลติโดยฟลิน้ทแ์ละส่งมอบใหก้บัลูกคำ้ 

12.5. Any other liability, all warranties, conditions and other terms implied by statute 
imposed on Flint, are excluded from the contractual relationship, to the fullest 
extent permitted by law. 

12.5. ควำมรบัผดิอืน่ใด กำรรบัประกนั เงือ่นไข และขอ้ก ำหนดอืน่ใดทีก่ฎหมำยก ำหนดไวก้บัฟลิน้ท ์

จะถกูตดัออกจำกควำมสมัพนัธท์ำงสญัญำ ในขอบเขตสงูสดุทีก่ฎหมำยอนุญำต 

12.6. The above stated liability limitations shall not apply to damages (i) caused 
intentionally or (ii) by gross negligence, (iii) culpably caused death or personal 
injuries, (iv) any breach of the respective product liability law (v) nor to any 
other liability which cannot be excluded or limited by mandatory applicable 
law. 

12.6. ขอ้จ ำกดัควำมรบัผดิทีร่ะบไุวข้ำ้งตน้จะไม่ใชก้บัควำมเสยีหำย (i) ทีเ่กดิขึน้โดยเจตนำหรอื (ii) 

จำกกำรประมำทเลนิเล่ออย่ำงรำ้ยแรง (iii) 

กำรเสยีชวีติหรอืกำรบำดเจ็บส่วนบุคคลทีเ่กดิขึน้โดยเจตนำ (iv) 
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กำรละเมดิกฎหมำยควำมรบัผิดต่อผลติภณัฑท์ีเ่กีย่วขอ้ง (v) 

หรอืควำมรบัผดิอืน่ใดทีไ่ม่สำมำรถยกเวน้หรอืจ ำกดัไดต้ำมกฎหมำยบงัคบัทีบ่งัคบัใช ้

 
 

 

13. Intellectual Property Rights 
13.1. The term “Intellectual Property Rights” is defined to include all intellectual 

and industrial property rights including inventions, patents, trade secrets, 
know-how, registered trademarks, registered designs, utility models, 
applications for and rights to apply for any of the foregoing, unregistered 
design rights, unregistered trademarks, rights to prevent passing off unfair 
competition, copyright, database rights, topographies of integrated circuits, 
blueprints, projects, formulations, and any other rights in any invention, 
discovery or process, globally and together with all renewals and extensions. 

13. สทิธใินทรพัยส์นิทำงปัญญำ 

13.1. ค ำว่ำ "สทิธใินทรพัยส์นิทำงปัญญำ" 

ถกูก ำหนดใหค้รอบคลมุถงึสทิธใินทรพัยส์นิทำงปัญญำและสทิธใินอตุสำหกรรมทัง้หมด 

รวมทัง้สิง่ประดษิฐ ์ สทิธบิตัร ควำมลบัทำงกำรคำ้ ควำมรูค้วำมช ำนำญ 

เคร ือ่งหมำยกำรคำ้จดทะเบยีน กำรออกแบบทีจ่ดทะเบยีน โมเดลยูทลิติี ้

กำรสมคัรและสทิธใินกำรสมคัรใดๆ ขำ้งตน้ สทิธใินกำรออกแบบทีไ่ม่ไดจ้ดทะเบยีน 

เคร ือ่งหมำยกำรคำ้ทีไ่ม่ไดจ้ดทะเบยีน สทิธใินกำรป้องกนักำรละเมิดกำรแข่งขนัทีไ่ม่เป็นธรรม 

ลขิสทิธิ ์ สทิธใินฐำนขอ้มูล แผนผงัของวงจรรวม พมิพเ์ขยีว โครงกำร สตูร 

และสทิธอิืน่ใดในสิง่ประดษิฐ ์ กำรคน้พบ หรอืกระบวนกำรใดๆ ทัว่โลก 

รวมทัง้กำรต่ออำยแุละกำรขยำยเวลำทัง้หมด 

13.2. All Intellectual Property Rights to Products and/or any other materials, 
including Advertising Materials, provided to customer by Flint are vested 
solely in Flint or its licensors.  

13.2. สทิธใินทรพัยส์นิทำงปัญญำทัง้หมดส ำหรบัผลติภณัฑแ์ละ/หรอืวสัดอุืน่ใด 

รวมถงึสือ่โฆษณำทีฟ่ลิน้ทจ์ดัเตรยีมใหก้บัลูกคำ้น้ันจะตกเป็นของฟลิน้ทห์รอืผูไ้ดร้บัอนุญำตเท่ำ

น้ัน  

13.3. Nothing in these GTC Sale shall be construed as granting customer, 
expressly or impliedly, any rights or licenses to Flint's Intellectual Property 
Rights or other proprietary information.  

13.3. ไม่มสีิง่ใดในขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยนีท้ีจ่ะตคีวำมว่ำเป็นกำรมอบสทิธหิรอืกำรอนุ

ญำตใดๆ แก่ลกูคำ้ ไม่ว่ำโดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิำย 

ในกำรใชส้ทิธใินทรพัยส์นิทำงปัญญำของฟลิน้ทห์รอืขอ้มูลทีเ่ป็นกรรมสทิธิอ์ ืน่ๆ  

13.4. The Customer shall not, and shall not authorize any third party to, engage in 
any act that may jeopardize Flint's Intellectual Property Rights. In particular, 
the Customer shall not attempt to reverse engineer, duplicate, or otherwise 
copy any of the Products or materials provided by Flint, in whole or in part, 
nor allow or instruct any third party to do so. The Customer is also prohibited 
from analyzing the chemical characteristics or composition of the Products, 
or from having any Products analyzed or using the results of such analysis. 
Without Flint's prior written consent, the Customer is further prohibited from 
providing the Products to third parties for analysis, comparison, or any other 
purpose. For the avoidance of doubt, this provision also applies to Products 
samples, regardless of whether they were provided by Flint or another 
source. 

13.4. ลกูคำ้จะไม่และจะไม่อนุญำตใหบ้คุคลทีส่ำมกระท ำกำรใดๆ 

ทีอ่ำจกอ่ใหเ้กดิอนัตรำยต่อสทิธใินทรพัยส์นิทำงปัญญำของฟลิน้ท ์ โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ 

ลกูคำ้จะไม่พยำยำมยอ้นกระบวนกำรทำงวศิวกรรม ท ำซ ำ้ หรอืคดัลอกผลติภณัฑห์รอืเอกสำรใดๆ 

ทีฟ่ลิน้ทจ์ดัเตรยีมไว ้ไม่ว่ำทัง้หมดหรอืบำงส่วน และจะไม่อนุญำตหรอืสัง่ใหบุ้คคลทีส่ำมท ำเชน่น้ัน 

นอกจำกนี ้ ลกูคำ้ยงัหำ้มวเิครำะหค์ณุลกัษณะทำงเคมหีรอืส่วนประกอบของผลติภณัฑ  ์

หรอืหำ้มใหม้กีำรวเิครำะหผ์ลติภณัฑใ์ดๆ หรอืใชผ้ลกำรวเิครำะหด์งักล่ำว 

หำกไม่ไดร้บัควำมยนิยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้จำกฟลิน้ท ์

ลกูคำ้จะถูกหำ้มไม่ใหม้อบผลติภณัฑใ์หแ้ก่บคุคลทีส่ำมเพือ่กำรวเิครำะห ์ กำรเปรยีบเทยีบ 

หรอืวตัถปุระสงคอ์ืน่ใดอกี เพือ่หลกีเลีย่งไม่ใหเ้กดิขอ้สงสยั 

ขอ้ก ำหนดนีย้งัใชก้บัตวัอย่ำงผลติภณัฑด์ว้ย 

โดยไม่ค ำนึงว่ำจะไดร้บัจำกฟลิน้ทห์รอืแหล่งอืน่ก็ตำม 

 
 

 

14. Trademarks and Advertising 
14.1. Customer shall not obscure, alter or remove in any way any trademarks 

and/or other distinctive marks, whether imprinted or attached to the Products 
or other materials provided by Flint, and shall not include or attach any other 
marks to the Products or other materials provided by Flint without the prior 
written approval of Flint. 

14. เคร ือ่งหมำยกำรคำ้และกำรโฆษณำ 

14.1. ลกูคำ้จะไม่ปกปิด เปลีย่นแปลง หรอืลบเคร ือ่งหมำยกำรคำ้ และ/หรอืเคร ือ่งหมำยเฉพำะอืน่ๆ 

ในทำงใดๆ ไม่ว่ำจะพมิพห์รอืแนบไปกบัผลติภณัฑห์รอืวสัดอุืน่ๆ ทีจ่ดัท ำโดยฟลิน้ท ์

และจะไม่รวมหรอืแนบเคร ือ่งหมำยอืน่ใดไปกบัผลติภณัฑห์รอืวสัดอุืน่ๆ ทีจ่ดัท ำโดยฟลิน้ท ์

โดยไม่ไดร้บัอนุมตัเิป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้จำกฟลิน้ท ์

14.2. All promotional, advertising and sales materials ("Advertising Materials") 
provided by Flint shall remain the sole property of Flint. Customer may only 
use the Advertising Materials in accordance with Flint's instructions provided 
together with the Advertising Materials and only in connection with the sale 
of the Products, subject to the restrictions set out in clause 4. Customer shall 
not authorize any third party to use the Advertising Materials. 

14.2. เอกสำรส่งเสรมิกำรขำย โฆษณำ และกำรขำยทัง้หมด (“เอกสำรโฆษณำ”) ทีจ่ดัท ำโดยฟลิน้ท ์

จะยงัคงเป็นทรพัยส์นิแต่เพยีงผูเ้ดยีวของฟลิน้ท ์

ลกูคำ้สำมำรถใชส้ือ่โฆษณำไดต้ำมค ำแนะน ำของฟลิน้ทท์ีใ่หม้ำพรอ้มกบัสือ่โฆษณำเท่ำน้ัน 

และเกีย่วขอ้งกบักำรขำยผลติภณัฑเ์ท่ำน้ัน โดยตอ้งเป็นไปตำมขอ้จ ำกดัทีร่ะบุไวใ้นขอ้ 4 

ลกูคำ้จะตอ้งไม่อนุญำตใหบ้คุคลทีส่ำมใชส้ือ่โฆษณำ 

14.3. Customer shall not be entitled to use any trademarks and/or other distinctive 

marks of Flint without Flint's prior written approval. 
14.3. ลกูคำ้จะไม่มสีทิธิใ์ชเ้คร ือ่งหมำยกำรคำ้และ/หรอืเคร ือ่งหมำยเฉพำะอืน่ ๆ ของฟลิน้ท ์

เวน้แต่จะไดร้บัอนุมตัเิป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้จำกฟลิน้ท ์

 
 

 

15. Compliance and Sustainability 
15.1. Flint conducts its business in a sustainable and ethical way and adheres to 

internationally recognized fundamental standards for occupational health and 
safety, environmental protection, labor and human rights as well as 
responsible corporate governance. Flint complies at all times with its Code of 
Conduct, which is available at https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15. กำรปฏบิตัติำมกฎระเบยีบและควำมยัง่ยนื 

15.1. ฟลิน้ทด์ ำเนินธรุกจิอย่ำงยัง่ยนืและมจีรยิธรรม 

และยดึมัน่ตำมมำตรฐำนพืน้ฐำนทีไ่ดร้บักำรยอมรบัในระดบัสำกลเกีย่วกบัอำชวีอนำมยัและควำม

ปลอดภยั กำรปกป้องสิง่แวดลอ้ม แรงงำนและสทิธมินุษยชน 

รวมถงึกำรก ำกบัดแูลกจิกำรทีร่บัผิดชอบ 

ฟลิน้ทป์ฏบิตัติำมจรรยำบรรณในกำรด ำเนินธรุกจิอยู่เสมอ ซึง่มรีะบไุวท้ี ่

https://flintgrp.com/en/codeofconduct/ 
15.2. Flint expects customer to comply at all times with the principles contained in 

the Flint Code of Conduct, which is available at 
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15.2. ฟลิน้ทค์ำดหวงัว่ำลูกคำ้จะปฏบิตัติำมหลกักำรทีร่ะบไุวใ้นจรรยำบรรณของฟลิน้ท ์

ซึง่สำมำรถดูไดท้ี ่https://flintgrp.com/en/codeofconduct/ 

15.3. Each party shall ensure that, at all times, (i) it has and maintains all licences, 
permissions, authorisations, consents and permits that it needs to carry out 
its obligations with regard to contractual relationship; (ii) all of its products 
and/or services are in compliance with all applicable laws and regulations 
relevant for the intended use of the products and/or services; and (iii) to the 
extent it processes personal data, it shall comply with its obligations under 
the General Data Protection Regulation (EU 2016/679) or other equivalent 
applicable legislation relating to the processing of personal data.  

15.3. คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ำตลอดเวลำ (i) ตนมแีละรกัษำใบอนุญำต อนุญำต 

ค ำสัง่ อนุญำต ควำมยนิยอม 

และใบอนุญำตทีจ่ ำเป็นในกำรด ำเนินกำรตำมภำระผูกพนัเกีย่วกบัควำมสมัพนัธต์ำมสญัญำ (ii) 

ผลติภณัฑแ์ละ/หรอืบรกิำรทัง้หมดของตนเป็นไปตำมกฎหมำยและขอ้บงัคบัทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดทีเ่

กีย่วขอ้งกบักำรใชผ้ลติภณัฑแ์ละ/หรอืบรกิำรตำมจดุประสงค ์ และ (iii) 

ในขอบเขตทีต่นประมวลผลขอ้มูลส่วนบคุคล 

ตนจะตอ้งปฏบิตัติำมภำระผูกพนัภำยใตข้อ้บงัคบัทัว่ไปเกีย่วกบักำรคุม้ครองขอ้มูล (EU 

2016/679) หรอืกฎหมำยอืน่ทีเ่ทยีบเท่ำทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรประมวลผลขอ้มูลส่วนบคุคล  

https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
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15.4. Each party shall comply with all applicable laws, rules, regulations and 
administrative requirements with respect to its activities pursuant to this 
contractual relationship, including those governing trans-border sales, 
importation, storage, shipments, transfers of products, economic sanctions 
and export controls. The foregoing expressly includes anti-boycott, embargo, 
anti-bribery and corrupt practices laws, including without limitation the Bribery 
Act 2010 (U.K.), the Foreign Corrupt Practices Act 1977 (United States), and 
any additional anti-bribery, corruption, commercial bribery, money 
laundering, or terrorist financing laws applicable to the respective 
party.  Each party including any subsidiary, affiliate, and employee thereof, 
shall comply with applicable export control and economic sanctions laws 
imposed, administered or enforced from time to time by (i) the United States, 
(ii) the United Nations Security Council, (iii) the European Union and any 
member state thereof (iv) the United Kingdom, (v) the Channel Island of 
Jersey or (vi) the respective governmental institutions of any of the foregoing 
including, without limitation, His Majesty’s Treasury, the Office of Foreign 
Assets Control of the US Department of the Treasury, the US Department of 
Commerce, the US Department of State and any other agency of the US 
government ("Trade Rules”). Each party shall take no action, which would 
subject the other party to penalties.  

15.4. คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะตอ้งปฏบิตัติำมกฎหมำย กฎ ระเบยีบ 

และขอ้ก ำหนดกำรบรหิำรจดักำรทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดเกีย่วกบักจิกรรมของตนตำมควำมสมัพนัธต์

ำมสญัญำฉบบันี ้ รวมถงึกฎหมำยทีค่วบคมุกำรขำยขำ้มพรมแดน กำรน ำเขำ้ กำรจดัเก็บ 

กำรขนส่ง กำรโอนผลติภณัฑ ์ กำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกจิ และกำรควบคมุกำรส่งออก 

ขอ้ควำมขำ้งตน้นีร้วมถงึกฎหมำยต่อตำ้นกำรคว ่ำบำตร กำรหำ้ม กำรต่อตำ้นกำรตดิสนิบน 

และกำรทจุรติ โดยไม่จ ำกดัเฉพำะ พระรำชบญัญตัต่ิอตำ้นกำรตดิสนิบน พ.ศ. 2553 

(สหรำชอำณำจกัร) พระรำชบญัญตักิำรปฏบิตัทิุจรติในต่ำงประเทศ พ.ศ. 2520 (สหรฐัอเมรกิำ) 

และกฎหมำยต่อตำ้นกำรตดิสนิบน กำรทจุรติ กำรตดิสนิบนเชงิพำณิชย ์ กำรฟอกเงนิ 

หรอืกำรสนับสนุนกำรกอ่กำรรำ้ยใดๆ เพิม่เตมิทีบ่งัคบัใชก้บัฝ่ำยทีเ่กีย่วขอ้ง  คู่สญัญำแต่ละฝ่ำย 

รวมถงึบรษิทัย่อย บรษิทัในเครอื และพนักงำนของบรษิทั 

จะตอ้งปฏบิตัติำมกฎหมำยควบคมุกำรส่งออกและกฎหมำยคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกจิทีก่ ำหนด 

บรหิำร หรอืบงัคบัใชเ้ป็นคร ัง้ครำวโดย (i) สหรฐัอเมรกิำ (ii) 

คณะมนตรคีวำมมัน่คงแห่งสหประชำชำต ิ (iii) สหภำพยโุรปและประเทศสมำชกิใดๆ 

ของสหภำพยโุรป (iv) สหรำชอำณำจกัร (v) เกำะชอ่งแคบเจอรซ์ยี ์ หรอื (vi) 

สถำบนัของรฐับำลทีเ่กีย่วขอ้งของแต่ละประเทศทีก่ล่ำวมำขำ้งตน้ รวมถงึ แต่ไม่จ ำกดัเพียง 

กระทรวงกำรคลงัของสมเด็จพระรำชนีิ 

ส ำนักงำนควบคมุทรพัยส์นิต่ำงประเทศของกระทรวงกำรคลงัสหรฐัอเมรกิำ 

กระทรวงพำณิชยส์หรฐัอเมรกิำ กระทรวงกำรต่ำงประเทศสหรฐัอเมรกิำ 

และหน่วยงำนอืน่ใดของรฐับำลสหรฐัอเมรกิำ ("กฎกำรคำ้") 

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะตอ้งไม่ด ำเนินกำรใดๆ ทีจ่ะท ำใหอ้กีฝ่ำยตอ้งรบัโทษ  

15.5. Without prejudice to any other rights and remedies, one party’s non-
compliance with the compliance obligations above entitles the other party to 
suspend performance of any of its contractual obligations and/or terminate 
the contractual relationship in written form with immediate effect, without 
liability to the non-compliant party. 

15.5. โดยไม่กระทบต่อสทิธแิละกำรเยยีวยำอืน่ใด 

กำรทีคู่่สญัญำฝ่ำยหน่ึงไม่ปฏบิตัติำมขอ้ผูกพนัในกำรปฏบิตัติำมขอ้ก ำหนดขำ้งตน้ 

ท ำใหคู้่สญัญำอกีฝ่ำยมสีทิธิร์ะงบักำรปฏบิตัติำมขอ้ผูกพนัตำมสญัญำใดๆ 

และ/หรอืยตุคิวำมสมัพนัธต์ำมสญัญำในรูปแบบลำยลกัษณอ์กัษรไดท้นัที 

โดยไม่ตอ้งรบัผิดต่อฝ่ำยทีไ่ม่ปฏบิตัติำมขอ้ก ำหนด 

 
 

 

16. Personal Data Privacy 
16.1. When processing personal data ("Personal Data") under or in connection 

with the parties' cooperation, each party shall determine, in its sole discretion 
and not jointly with the other party, the purposes and means of such 
processing. Each party shall therefore act as a separate data controller. 

16. ควำมเป็นส่วนตวัของขอ้มูลส่วนบุคคล 

16.1. เมือ่ประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคล (“ขอ้มูลส่วนบคุคล”) 

ภำยใตห้รอืโดยเกีย่วขอ้งกบัควำมรว่มมอืของคู่สญัญำทุกฝ่ำย 

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะตอ้งก ำหนดจดุประสงคแ์ละวธิกีำรในกำรประมวลผลดงักล่ำวโดยใชด้ลุยพนิิ

จเพยีงฝ่ำยเดยีวและไม่รว่มกบัอกีฝ่ำยหน่ึง ดงัน้ัน 

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะตอ้งท ำหนำ้ทีเ่ป็นผูค้วบคมุขอ้มูลแยกจำกกนั 

16.2. Customer acknowledges and agrees that Flint may process Personal Data of 
customer and its representatives, including name, address, telephone 
number, email address, for the purpose of fulfilling Flint's rights and 
obligations under these GTC Sale, particularly ensuring the proper delivery 
of the Products. In this case, Flint is considered the data controller of the 
Personal Data provided by customer and will process the received Personal 
Data in accordance with Flint’s Privacy Statement available at 
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/. 

16.2. ลกูคำ้รบัทรำบและตกลงว่ำ 

ฟลิน้ทอ์ำจประมวลผลขอ้มูลส่วนบคุคลของลูกคำ้และตวัแทนของลกูคำ้ รวมถงึชือ่ ทีอ่ยู่ 

หมำยเลขโทรศพัท ์ ทีอ่ยู่อเีมล 

เพือ่วตัถปุระสงคใ์นกำรปฏบิตัติำมสทิธแิละภำระผูกพนัของฟลิน้ทภ์ำยใตข้อ้ก ำหนดและเงือ่นไขทั่

วไปในกำรขำยเหล่ำนี ้ โดยเฉพำะอย่ำงยิง่กำรท ำใหแ้น่ใจว่ำส่งมอบผลติภณัฑอ์ย่ำงถกูตอ้ง 

ในกรณีนี ้

ฟลิน้ทถ์อืเป็นผูค้วบคมุขอ้มูลส่วนบุคคลทีล่กูคำ้ใหม้ำและจะประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลทีไ่ดร้บัต

ำมค ำชีแ้จงควำมเป็นส่วนตวัของฟลิน้ทซ์ ึง่มอียู่ที ่ https://flintgrp.com/en/privacy-

statement/ 
16.3. Customer affirms that the Personal Data collected by customer will be 

provided to Flint in accordance with the applicable data protection legislation 
and that the individuals whose Personal Data is provided by or on behalf of 
customer have been duly informed and, where necessary, have provided 
valid approval for Flint to process their Personal Data for the purposes 
outlined in clause 16.2 above. 

16.3. ลกูคำ้ยนืยนัว่ำขอ้มูลส่วนบุคคลทีล่กูคำ้รวบรวมจะถกูส่งมอบใหก้บัฟลิน้ทต์ำมกฎหมำยคุม้ครอง

ขอ้มูลทีบ่งัคบัใช ้

และบคุคลทีม่ขีอ้มูลส่วนบุคคลทีใ่หโ้ดยหรอืในนำมของลกูคำ้ไดร้บัแจง้อย่ำงถกูตอ้ง 

และหำกจ ำเป็น 

ไดใ้หก้ำรอนุมตัทิีถ่กูตอ้งเพือ่ใหฟ้ลิน้ทป์ระมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลของพวกเขำเพือ่จดุประสงคท์ี่

ระบไุวใ้นขอ้ 16.2 ขำ้งตน้ 

 
 

 

17. Confidentiality 
17.1. The term “Confidential Information” means information regarding (in whole 

or in part and whether directly or indirectly) either of the parties and/or any of 
their affiliates, which is disclosed to the other party including, but not limited 
to, know-how, trade secrets, plans, designs, processes, formulae, recipes, 
substances of the Products (for example in the form of statement of 
compositions), samples, manufacturing methods and techniques, inventions 
and ideas, product specifications, machinery, drawings, photographs, 
equipment, devices, tools and apparatus, sales and marketing data, financial, 
pricing and cost information, business plans and business opportunities and 
all other technical or business information of whatever nature, whether 
written, verbal or electronic. The terms and conditions of the business 
relationship and any documents, summaries, extracts, transcripts, 
recordings, analyses, reports and other records that use, concern or are 
based on, or derived from any of the information described as Confidential 
Information also constitutes Confidential Information.  

17. ควำมลบั 

17.1. ค ำว่ำ "ขอ้มูลลบั" หมำยถงึขอ้มูลเกีย่วกบั (ทัง้หมดหรอืบำงส่วนและไม่ว่ำโดยตรงหรอืโดยออ้ม) 

ของฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงและ/หรอืบรษิทัในเครอื ซึง่เปิดเผยต่ออกีฝ่ำยหน่ึง ซึง่รวมถงึแต่ไม่จ ำกดัเพียง 

ควำมรูค้วำมช ำนำญ ควำมลบัทำงกำรคำ้ แผนกำร กำรออกแบบ กระบวนกำร สตูร สูตรอำหำร 

สำระส ำคญัของผลติภณัฑ ์ (เชน่ ในรปูแบบของค ำชีแ้จงส่วนประกอบ) ตวัอย่ำง 

วธิกีำรผลติและเทคนิค สิง่ประดษิฐแ์ละแนวคดิ ขอ้มูลจ ำเพำะของผลติภณัฑ ์ เคร ือ่งจกัร ภำพวำด 

ภำพถ่ำย อปุกรณ ์ เคร ือ่งมอืและอปุกรณ ์ ขอ้มูลกำรขำยและกำรตลำด ขอ้มูลทำงกำรเงิน 

รำคำและตน้ทนุ แผนธรุกจิและโอกำสทำงธรุกจิ และขอ้มูลทำงเทคนิคหรอืทำงธรุกจิอืน่ ๆ ทัง้หมด 

ไม่ว่ำจะเป็นลำยลกัษณอ์กัษร วำจำ หรอือเิล็กทรอนิกส ์

ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขของควำมสมัพนัธท์ำงธรุกจิและเอกสำร บทสรปุ ขอ้ควำมทีค่ดัลอก 

บทถอดควำม กำรบนัทกึ กำรวเิครำะห ์ รำยงำน และบนัทกึอืน่ใดทีใ่ช ้ เกีย่วขอ้ง หรอือำ้งองิจำก 

หรอืไดม้ำจำกขอ้มูลใดๆ ทีอ่ธบิำยว่ำเป็นขอ้มูลลบั ก็ถอืเป็นขอ้มูลลบัดว้ยเชน่กนั 

17.2. If the written agreement entered into by the parties contains separate 
provisions relating to Confidential Information, or if the parties have entered 
into an effective non-disclosure agreement, such provisions or non-

17.2. หำกขอ้ตกลงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรทีเ่ขำ้ท ำโดยคู่สญัญำประกอบดว้ยบทบญัญตัทิีแ่ยกต่ำงหำกเ

กีย่วกบัขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั 

https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
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disclosure agreement shall prevail over the provisions hereof, shall be 
binding and shall apply in their entirety unless otherwise agreed in written 
form by the parties.  

หรอืหำกคู่สญัญำไดต้กลงท ำขอ้ตกลงกำรไม่เปิดเผยขอ้มูลทีม่ผีลบงัคบัใช ้

บทบญัญตัหิรอืขอ้ตกลงกำรไม่เปิดเผยขอ้มูลดงักล่ำวจะมผีลเหนือกว่ำบทบญัญตัขิองทีนี่ ้

ถอืเป็นขอ้ผูกมดั และตอ้งใชบ้งัคบัโดยสมบรูณ  ์

เวน้แต่คู่สญัญำจะตกลงกนัเป็นอย่ำงอืน่เป็นลำยลกัษณอ์กัษร  

17.3. The parties shall not disclose any Confidential Information to any person or 
entity without the prior written approval of the respective other party, except 
if mandatory laws or regulations require otherwise.  

17.3. คู่สญัญำทุกฝ่ำยจะไม่เปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัใดๆ แกบุ่คคลหรอืหน่วยงำนใดๆ 

โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมเป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้จำกคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง 

เวน้แต่กฎหมำยหรอืระเบยีบบงัคบัจะก ำหนดเป็นอย่ำงอืน่  

17.4. Each party agree to keep in a secure place or system all Confidential 
Information entrusted to or disclosed by the other party and to keep such 
Confidential Information in accordance with the applicable commercial rules.  

17.4. คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยตกลงทีจ่ะเก็บรกัษำขอ้มูลลบัทีไ่ดร้บัมอบหมำยหรอืเปิดเผยโดยอกีฝ่ำยไวใ้นส

ถำนทีห่รอืระบบทีป่ลอดภยั และจะเก็บขอ้มูลลบัดงักล่ำวตำมกฎทำงกำรคำ้ทีบ่งัคบัใช ้

 
 

 

18. Force Majeure 
Any incident or circumstances that are unforeseeable, unavoidable and 
beyond the control of any party and sphere of influence and for which the 
party does not bear responsibility, such as natural occurrences, war, 
pandemics, strikes, cyberattacks, lock-outs, shortages of raw materials and 
energy, obstruction of transportation, interruption in the supply chain, 
breakdown of manufacturing equipment, fire, explosion, any law or acts of 
government or public authority, including imposing an export or import 
restriction, quota or prohibition, shall relieve the affected party for the duration 
of such incident from its obligations under the contract to the extent the 
affected party is prevented from performing such obligations. Delivery and 
performance periods and dates, as the case may be, shall be extended or 
rescheduled, as applicable, until the affected party declares readiness to 
perform its obligations again, and the other party shall be informed of the 
occurrence of such disturbance in a reasonable manner. If the end of the 
aforementioned occurrences is not foreseeable, or should it last for a period 
of more than four (4) months, each party is entitled to rescind from the 
contract. 

18. เหตุสดุวสิยั 

เหตุกำรณห์รอืสถำนกำรณใ์ดๆ ทีไ่ม่สำมำรถคำดกำรณล่์วงหนำ้ หลกีเลีย่งไม่ได ้

และอยู่นอกเหนือกำรควบคมุของฝ่ำยใดๆ และขอบเขตอทิธพิล 

และซ ึง่ฝ่ำยดงักล่ำวไม่ตอ้งรบัผิดชอบ เชน่ เหตธุรรมชำต ิ สงครำม โรคระบำด กำรหยดุงำน 

กำรโจมตทีำงไซเบอร ์กำรปิดโรงงำน กำรขำดแคลนวตัถุดบิและพลงังำน กำรกดีขวำงกำรขนส่ง 

กำรหยุดชะงกัของห่วงโซอ่ปุทำน กำรช ำรุดของอปุกรณก์ำรผลติ เพลงิไหม ้ กำรระเบดิ 

กฎหมำยหรอืกำรกระท ำใดๆ ของรฐับำลหรอืหน่วยงำนสำธำรณะ รวมถงึกำรก ำหนดขอ้จ ำกดั 

โควตำ หรอืกำรหำ้มกำรส่งออกหรอืกำรน ำเขำ้ 

จะท ำใหฝ่้ำยทีไ่ดร้บัผลกระทบไดร้บักำรบรรเทำจำกภำระผูกพนัภำยใตส้ญัญำตลอดระยะเวลำขอ

งเหตุกำรณด์งักล่ำว 

ในขอบเขตทีฝ่่ำยทีไ่ดร้บัผลกระทบไม่สำมำรถปฏบิตัติำมภำระผูกพนัดงักล่ำวได ้

ระยะเวลำและวนัทีส่่งมอบและกำรด ำเนินกำรตำมกรณีอำจขยำยเวลำหรอืก ำหนดเวลำใหม่ตำมที่

ใชไ้ด ้ จนกว่ำฝ่ำยทีไ่ดร้บัผลกระทบจะประกำศควำมพรอ้มในกำรปฏบิตัติำมภำระผูกพนัอกีคร ัง้ 

และจะตอ้งแจง้ใหฝ่้ำยอืน่ทรำบถงึเหตุกำรณร์บกวนดงักล่ำวในลกัษณะทีส่มเหตุสมผล 

หำกเหตกุำรณด์งักล่ำวขำ้งตน้ไม่สำมำรถคำดกำรณไ์ดว่้ำจะสิน้สดุลง 

หรอืหำกเหตุกำรณด์งักล่ำวเกดิขึน้เป็นเวลำนำนเกนิกว่ำสี ่ (4) เดอืน 

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยมสีทิธทิีจ่ะบอกเลกิสญัญำได ้

 
 

 

19. Severability 
If any provision of these GTC Sale is invalid, in whole or in part, the validity 
of the remaining provisions shall remain unaffected hereby. 

19. กำรแยกส่วนได ้

หำกขอ้ก ำหนดใดๆ ของขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยนีไ้ม่ถกูตอ้ง ทัง้หมดหรอืบำงส่วน 

ควำมถกูตอ้งของขอ้ก ำหนดทีเ่หลอืจะยงัคงไม่ไดร้บัผลกระทบต่อไป 

 
 

 

20. Assignment 
These GTC Sale shall be binding upon and inure to the benefit of the parties 
of the contract and their respective successors and assignees, provided that 
customer may not assign or otherwise transfer any of its rights or obligations 
hereunder without the prior written approval of Flint. 

20. รำยกำรทีม่อบหมำย 

ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยนีจ้ะมผีลผูกพนัและเกดิประโยชนต่์อคู่สญัญำและผูส้บืทอ

ดและผูร้บัมอบหมำยตำมล ำดบั 

โดยทีล่กูคำ้จะไม่สำมำรถมอบหมำยหรอืโอนสทิธหิรอืภำระผูกพนัใดๆ 

ภำยใตส้ญัญำนีไ้ดโ้ดยปรำศจำกกำรอนุมตัเิป็นลำยลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้จำกฟลิน้ท ์

 
 

 

21. Leading Language 
To the fullest extent not prohibited by applicable law, the applicable language 
shall be English (“Leading Language”). If these GTC Sale are also available 
in another language, this is merely done for customer's convenience. In case 
of differences of interpretation, the version in the Leading Language shall be 
binding. 

21. ภำษำหลกั 

ในขอบเขตสงูสุดทีไ่ม่ถกูหำ้มโดยกฎหมำยทีเ่กีย่วขอ้ง ภำษำทีใ่ชจ้ะตอ้งเป็นภำษำองักฤษ 

(“ภำษำหลกั”) หำกขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยนีม้ใีหบ้รกิำรในภำษำอืน่ดว้ย 

ถอืว่ำท ำไปเพือ่ควำมสะดวกของลกูคำ้เท่ำน้ัน ในกรณีทีม่คีวำมแตกต่ำงในกำรตคีวำม 

เวอรช์นัภำษำหลกัจะถอืเป็นขอ้ผูกพนั 

 
 

 

22. Applicable Law and Jurisdiction 
22.1. Any dispute arising out of or in connection with the contract shall be heard at 

the court having jurisdiction over Flint's principal place of business or, at 
Flint's option, at customer's principal place of business.  

22. กฎหมำยทีใ่ชบ้งัคบัและเขตอ ำนำจศำล 

22.1. ขอ้พพิำทใดๆ 

ทีเ่กดิขึน้จำกหรอืเกีย่วขอ้งกบัสญัญำจะตอ้งไดร้บักำรพจิำรณำในศำลทีม่ีเขตอ ำนำจศำลเหนือส

ถำนประกอบกำรหลกัของฟลิน้ท ์ หรอืตำมทำงเลอืกของฟลิน้ท ์ ณ 

สถำนทีป่ระกอบกำรหลกัของลกูคำ้ 

22.2. These GTC Sale and the contractual relationship of customer and Flint shall 
be governed by the laws of Thailand. 

22.2. ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขทัว่ไปในกำรขำยและควำมสมัพนัธต์ำมสญัญำระหว่ำงลูกคำ้และฟลิน้ทจ์ะอ

ยู่ภำยใตก้ฎหมำยของประเทศไทย 
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